Перевод документов с немецкого на шведский язык в Европейском союзе
Кушнаренко Юлия Валерьевна

Аспирантка Московского государственного университета имени

М.В. Ломоносова, Москва, Россия
Поскольку немецкий является наиболее распространённым языком в Европейском союзе и имеет официальный статус в ряде стран-членов ЕС (ФРГ, Австрии, Швейцарии, Бельгии, Люксембурге и Лихтенштейне), он играет большую роль на межгосударственном уровне. Наряду с английским и французским немецкий является одним из рабочих языков ЕС. Однако в связи с тем, что граждане ЕС имеет право доступа ко всем окончательным официальным документам на всех двадцати четырёх официальных языках, все институты и органы ЕС прибегают к услугам переводчиков. Поскольку речь идёт об официальных текстах, они обязаны выполнять свою работу очень внимательно. Оригинал и перевод документа должны быть максимально идентичны по форме и содержанию, чтобы не возникало разночтений. 

Рассмотрим приёмы, к которым прибегают переводчики текстов с немецкого на шведский на уровне лексики и синтаксиса. 
Лексический уровень
В текстах официально-делового стиля распространены аббревиатуры, которые, благодаря своей лаконичности, позволяют сэкономить пространство  и тем самым облегчить процесс чтения. Чаще всего они заменяют полные названия институтов, организаций и программ. Немецкие аббревиатуры:  

· переводятся соответствующими шведскими аббревиатурами: нем. EU – шв. EU — рус. ЕС.

· расшифровываются при отсутствии соответствующей аббревиатуры в шведском языке: нем. DS-GRV (Datenschutz-Grundverordnung) – шв. uppgiftsskyddsförordningen– рус. Главное предписание по защите данных

· опускаются при отсутствии шведского эквивалента и предшествующем упоминании: нем. nach Artikel 52 Absatz 2 des Verordnungsvorschlags (DS-GRV) oderden Regelungen über Verhaltensregeln (Artikel 38 DS-GRV) – шв. enligt artikel 52.2 i förslaget till allmän förordning eller bestämmelserna om uppförandekodexar (artikel 38 i förslaget till allmän förordning) 
(«согласно статье 52.2 проекту постановления или распоряжениям о нормах поведения (статья 38 проекта постановления)»

Окказиональная немецкая аббревиатура DS-GRV не переведена в данном отрывке, поскольку она уже ранее была расшифрована в шведском тексте в виде uppgiftsskyddsförordningen.
Кроме того, переводчики нередко заменяют и полные варианты в оригинале шведскими аббревиатурами, что обсуловлено стремлением к лаконизму: нем. die Vereinigten Staaten von Amerika – шв.USА – рус. США. Или, например, при переводе на шведский обычно происходит замена немецкого существительного Europa – Европа  и его дериватов аббревиатурой EU– ЕС: нем. die Bürger Europas – шв. EU-medborgarna – рус. граждане ЕС, нем. der Europäische Gerichtshof– шв. EU-domstolen – рус. Суд Европейского Союза. Следует отметить, что переводчики стремятся к точной передаче смысла, ведь существительное Europa в данном контексте обозначает исключительно страны-члены ЕС.

Другой характерной особенностью официально-деловых текстов, составляемых на немецком языке, является обилие композитов. Существует несколько способов их передачи на шведский язык:

· калькирование композита, что является наиболее распространённым способом, т. к. словосложение также распространено в шведском языке: нем. Dataverarbeitungspflichten («требования по защитеданных») – шв. databehandlingskrav
· замена предложным словосочетанием (наиболее распространённый способ): нем. Datenschutzbemühungen («усилия по защите данных») – шв. satsningar på dataskydd, нем. Verordnungsvorschlags («проект постановления») – шв. förslag till almännaförordning
· замена генитивным словосочетанием: нем. Verwaltungsunterlagen («административные документы») – шв. förvaltningens dokument
· замена атрибутивным словосочетанием: нем. Fehleinschätzungen («неверные оценки») – шв. felaktiga kreditbetyg
Как уже упоминалось выше, композиция как способ словообразования тможе типична для шведского языка, поэтому в официально-деловой документации сложные слова также используются, позволяя лаконично выразить мысль:  нем. zusätzlichenfinanziellenAufwand («дополнительные финансовые расходы») – шв. merkostnader (где mer – «больше», kostnader – «расходы»)
Синтаксический уровень
Типичной чертой немецких текстов является обилие устойчивых сочетаний глаголов с существительными (нем. Feste Nomen-Verb-Verbindungen), которые переводятся на шведский:

· калькой: нем. zur Verfügung stellen («предоставлять») – шв. ställa till förfogande 
· одним глаголом: нем. deutlicher zum Ausdruck gebracht werden muss («должно быть более ясно выраженным») – шв. ska preciseras(«должно уточняться»). Этот приём позволяет значительно облегчить структуру фразы.  

· описательно: нем. hat große Sorge (где hat – «имеет», große – «большую», Sorge – «обеспокоенность») – шв. är mycket orolig («очень взволнован»)
Предложные словосочетания переводятся на шведский:

· инфинитивным оборотом: нем. zur Begründung («для обоснования») – шв. för att motivera («чтобы обосновать»)

· придаточным предложением:нем. bei der Festlegung («при установлении») – шв. när man fastställer(«когда устанавливают»)

Проанализировав переводы официальных документов с немецкого на шведский язык, можно отметить следующие тенденции:

· экспликация аббревиатур и их введение в текст перевода

· калькирование композитов и их преобразование композитов в предложные,  генитивные и атрибутивные словосочетания

· свёртывание устойчивых словосочетаний «глагол+существительное»

· трансформация предложных словосочетаний в инфинитивные обороты и придаточные 
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